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Önsöz

Klasik Türk edebiyatı ürünleri içerisinde, şehrengiz, sâkî-nâme, man-
zum lügat, Kasîde-i Bürde şerhi, Nesrü’l-leâlî ve manzum hadis ter-
cümeleri gibi belli başlı bazı türlere karşı öteden beri özel bir ilgim 
vardır. Bunun sebebi, ilmî faaliyetlerimde çeşitliliği ve her edebî tür-
den en az birkaç eser üzerinde çalışmış olmayı düstur edinmemdir. 
Fakat bugüne kadar anılan türlerde çalışılmamış metin bulamayışım, 
ifade ettiğim fikri gerçekleştirmeme mani oldu.

Son yıllarda yazma eser kütüphanelerine ilave olarak el yazma 
eser bulabileceğim, kimsenin dikkatini çekmeyen başka mecralar ara-
dım. Sahaf kültürüyle tanıştıktan kısa bir vakit sonra işi daha ilerle-
terek el yazma eser müzayedelerini yakından takip etmeye başladım. 
Yaklaşık bir senedir dahil olduğum bu müzayede mahfilleri içerisinde 
vaktim ve nakdim el verdiğince hatırı sayılır eserlerin sahibi oldum. 
İşte bu müzayedelerden birinde manzum bir hadis tercümesi dikkat 
nazarımı çekti. Eserin bir kırk hadis tercümesi olduğunu zannederek 
ilk ve son yapraklarını, yayımlanmış bütün kırk hadis tercümeleriyle 
mukayese ettikten sonra, bilinmeyen, çalışılmamış bir metin olduğuna 
kanaat getirdim. Müzayede günü gelip çattı ve eseri kaybetme korku-
suyla peyler arttıkça cüzdanımın kalbi de hızlı hızlı atmaya başladı. 
Yazmanın talipleri arasında tanıdığım, alanımızın saygın bir ismi de 
vardı. Mukadderden ziyâde nasip olmaz imiş. 1696-97 tarihli bu yazma, 
çekişmeli pey verme sürecinin ardından kütüphaneme şeref verdi.
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BİRİNCİ BÖLÜM

Kadrî ve Eserinin Tanıtımı

1. Eserin Sahibi Kadrî ve Kadrî Mahlaslı Şairler
Eserin müellifi olan Kadrî’ye dair elimizdeki tek veri, metin içeri-
sindeki mahlas beyitleri olup bunun dışında başka bir yerde eserin 
müellifinden söz edilmez. Kadrî, şairin aynı zamanda adı mıdır bi-
lemiyoruz ancak böyle dinî-tasavvufî eser müelliflerinin umumiyetle 
kendi adını mahlas olarak seçtiği de bilinen bir gerçektir.  Metinde 
üç yerde şairin mahlası/adı yer almaktadır:

Ḳadriyā ölmek dirilmek emr-i Ḥaḳ’dur gerçi kim 
Ölmeden maḳṣūda vaṣl olmaḳ zihī devletlü baş  (36/2)

Merd iseŋ meydān-ı ‘aşḳ içinde Ḳadrī gel beri 
Gir erenler yolına merdāne ol erler gibi   (52/2)

Miḥnet-i dünyā bizi mesmūm idelden Ḳadriyā
Şāẕlıḳ ‘ālemleri  döndi yılan ayaġına  (76/2)

Bu beyitlerde ve dört nüshanın herhangi bir yerinde, şairin kim 
olabileceğine dair net bir ifade yoktur. Onun yaşadığı zaman dili-
mini ise nüshaların istinsah tarihlerinden tahmin edebilmek müm-
kündür. Eserin istinsah tarihleri, 1602-3, 1622, 1697-98 ve 1851’dir. 
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Yazmayı alıp hemen okumaya başladım ve hadis sayısının 101, 
şairinin de mahlasının Kadrî olduğunu tespit edince Prof. Dr. Nihat 
ÖZTOPRAK hocamızın Türk Edebiyatında Manzum Yüz Hadisler adlı 
doktora tezi arasında böyle bir eserin var olduğunu gördüm. Öztoprak, 
doktora tezini hazırladığı, kütüphane tarama imkânların kısıtlı olduğu 
1990’lı yılların başında, eserin tek nüshasına ulaşabilmiş ve o nüsha-
dan hareketle manzumeyi tanıtmıştı. Gerek incelenen nüshadan kay-
naklı problemlerin çokluğu, gerek eserin müstakil olarak detaylı şekilde 
tanıtılıp incelenme imkânının olmaması, bu çalışmayı lüzumlu kılan 
belli başlı sebepler oldu. Tercümenin başka nüshalarının da olabilece-
ğini düşünerek yazma eser kataloglarını taradım. Şahsî kitaplığımdaki 
tam nüsha dışında, istinsahı en geç tarihli başka bir nüsha ile yakın bir 
tarihte istinsah edilmiş başka bir nüshasını daha temin ettim. Toplam 
dört nüsha bir araya gelince ancak sağlam bir metin ortaya çıkabildi.

Elinizdeki kitap, iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Kadrî 
ve Kadrî mahlaslı şairler hakkında bilgi verildikten sonra eserin şekil 
ve muhteva özellikleri etraflıca tanıtılıp incelenmiştir. İkinci bölümde 
de eserin edisyon kritiği yapılarak dil içi çevrisine yer verilmiştir. Hiç-
bir yerde bulunmadığı için şahsî kütüphanemizdeki nüshanın da tıp-
kıbasımı, çalışmanın sonuna eklenmiştir. Böylece Kadrî’nin ve ha-
dis tercümesinin, kültür ve edebiyat tarihimizdeki layık olduğu yeri 
alması hedeflenmiş ve müteaddid ilim dalını yakından ilgilendiren 
bu türle ilgili çalışmalara katkı sunulmak istenmiştir.

Çözemediğim ibarelerde bilgisine başvurduğum, değerli vaktini 
ayırarak eseri baştan sona okuyup tashih ve teklifleriyle katkıda bu-
lunan kitap editörü Sayın Prof. Dr. Âdem CEYHAN hocama şük-
ranlarımı arz ediyorum. Bazı Arapça ibarelerin çözümünde yardı-
mını esirgemeyen değerli Doç. Dr. Bünyamin AYÇİÇEĞİ’ne ve 
DBY Yayınları koordinatörü kıymetli İrfan GÜNGÖRÜR Beye de 
ayrıca müteşekkirim.

Doç. Dr. İlyas KAYAOKAY 
Haziran 2023
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Manzume, şairin sağlığında da istinsah edilmiş olabilir ancak dil 
özellikleri, eserin çok daha evvel yazılmış olduğuna işaret etmekte-
dir. Söz konusu hadis tercümesinin dört nüshasının ele geçmesi,  de-
falarca istinsah edildiğini, başka bir ifadeyle ilgisizlikle karşılanma-
dığını düşündürmektedir. Kadrî, mahallî bir şair olmayıp döneminde 
tanınan bir kimsedir.

Bu bilgiler esas alındığında aradığımız şair, kuvvetli ihtimale 
göre 1400-1600 tarihleri arasında yaşamış olmalıdır. Biyografik 
kaynaklarda, 15.-16. asırlar arasında yaşamış sekiz  Kadrî’nin var 
olduğu tespit edilmiştir. Bunlardan üçünün müellif olma ihtimali-
nin daha güçlü göründüğünü düşünmekteyiz. İlki, “Kadrî” mah-
laslı Şeyhülislam Abdulkadir Efendi, ikincisi Suûdî-zâde Seyyid 
Abdülkadir Efendi, üçüncüsü ise Zeynî-zâde namıyla meşhur Kay-
serili Kadrî’dir.

Kadrî, Abdülkâdir, Şeyhülislâm Abdülkâdir Efendi  
(d. 1480 - ö. 959 ?/1551 ?)
“Kaynaklarda ismi Abdülkâdir, Abdülkâdir Çelebi veya Kadrî Efendi 
olarak geçer. 1480’de, Hamidli Mehmed Efendi’nin oğlu olarak 
Hamid’de doğmuştur Eğitimini tamamladıktan sonra, Bursa’da Sul-
tan Medresesi müderrisi olan Rükneddin Zeyrek-zâde Efendi’nin yar-
dımcısı oldu. Hocası, padişah yakını da olan Mustafa Ağa’nın vasıta-
sıyla İstanbul ve Bursa’da çeşitli medreselere müderris olarak atandı. 
1521’de Bursa ve 1523’de İstanbul kadılıklarında bulundu. Aynı yıl 
İbrahim Paşa’nın övgülerine mazhar olarak Anadolu Kazaskerliğine 
getirildi. Bu görevi 15 yıl sürdürdü. 1537’de Kazaskerlikten azledil-
dikten sonra hac görevini yerine getirmek için Hicâz’a gitti. Hacdan 
döndükten sonra, 1541’de şeyhülislam oldu. Bu makamda üç ay 
kaldı ve aynı sene hastalığı sebebiyle emekliye ayrıldı ve Bursa’ya 
yerleşerek burada aklî ve naklî ilimleri öğretti. Bursa’daki günlerini 
âlimlerle sohbet ederek ve şairlerle şiir söyleyerek geçirdi. Ömrünün 
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Kadrî Dede (d. ?/? - ö. ?/? 16. yy)
“Doğum yeri ve tarihi bilinmeyen Kadrî Dede’nin 15. yüzyılın sonu 
16. yüzyılın başında yaşadığı ve Prizrenli olduğu bilinmektedir. 
Genç yaşında Mevlevi şeyhlerinden Adnî Dede’nin hizmetine gi-
ren Kadrî Dede, Serez Mevlevi Dergâhı’nda aşçıbaşılık yapmıştır. 
Rahmetî Dede’ye intisap ederek mesnevihanlığa kadar yükselmiş 
ve bir ara Rahmetî Dede ile beraber hacca giderek dönüşte Gelibolu 
Mevlevihanesi’ne şeyh olmuştur. Sakıp Mustafa Dede’nin Sefi-
ne’sinde, Rumeli’de Eybek kasabasında bir Mevlevihane açarak öm-
rünün sonuna kadar orada kaldığı belirtilen Kadrî Dede’nin kabrinin 
ziyaretgâh olarak şöhret bulduğu kaydedilmektedir. Kadrî Dede’nin 
ne zaman vefat ettiği hakkında bilgi bulunmamaktadır” (Tekin, 2014).

Meşhur Müyessiretü’l-ulûm isimli Türkçe dilbilgisi kitabının mü-
ellifi Bergamalı Kadrî de 16. asırda yaşamıştır. Ancak bu hadis ter-
cümesinin mütercimi olma ihtimali çok zayıftır. 17. asırda vefat et-
miş iki Kadrî mevcuttur. Bunların eserimizin müellifi olma ihtimali 
ise %1’dir. Zira en geç tarihli nüshayı, telif tarihi olarak kabul etsek 
bile imkânsıza yakındır. Zira Kadrî mahlaslı Antepli Abdülkadir Çe-
lebi, 1671 tarihinde (Yakar, 2014); Bursalı Recep Kadrî ise 1683 ta-
rihinde (Ekinci, 2014) vefat etmiştir. Şair hakkında bilgi veren yeni 
bir nüsha yahut herhangi yeni bir belge bulunana kadar konuya ihti-
yatla yaklaşmakta fayda vardır.

2. Eserin Tanıtımı
2.1. Eserin Adı
Osmanlı’da manzum hadis tercümesi geleneği içerisinde, eserlere 
ekseriyetle özel bir isim verilmediği görülür. Böyle eserler, çoğu za-
man edebî bir gâye gütmediğinden umumiyetle “tercüme-i hadis-i 
erbaîn” şeklinde adlandırılmıştır. Yüz ve 101 hadis tercümelerinde 
ise nadir olarak özel isim konulduğu müşahade edilir. 15. asır şairle-
rinden Hatiboğlu’nun yüz hadis ve yüz hikâyeyi konu edinen 6091 
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olduğu bilinmektedir.) Eserin başlığını “Yüz [Bir] Ḥadīs̱-i Şerīfdür Ki 
Manẓūm Terceme Olmuşdur” şeklinde belirtmemiz uygun olacaktır.

2.2. Yazılış Tarihi ve Sebebi
Mütercimin kesin olarak kim olduğunun bilinememesi, eserin ya-
zılış tarihi hakkında da bazı tahminler yürütmemize sebep olmak-
tadır. Elimizdeki tek veri, dört nüshanın sonunda yer alan istinsah 
tarihleri olup bunlardan en eski tarihli olanı İ.B.B. Atatürk Kitap-
lığı’ndaki nüshadır. Bu eksik nüshanın sonundaki kayda göre; me-
tin H. 1011/ M. 1602/1603 yılında istinsah edilmiştir. Bu nüshadan 
yirmi yıl sonra istinsah edilmiş Yapı Kredi Sermet Çifter nüshası-
nın istinsahı H. 24 Safer 1032/ M. 28 Aralık 1622 tarihinde tamam-
lanmıştır. Şahsî kitaplığımda bulunan nüsha ise, H. 1108/ M. 1696-
1697’de istinsah edilmiştir. En geç tarihli olan Süleymaniye nüshası 
da, iki asırdan uzun bir süre sonra 27 Cemaziye’l-evvel 1267 / M. 
30 Mart 1851’de istinsah edilmiştir.

Varlığını bildiğimiz ve 1600’lü yıllarda istinsah edilmiş ilk üç 
nüsha, eldeki verilere göre, şairin sağlığında istinsah edilmiş değil-
dir. Elbette böyle bir ihtimali de göz önünde bulundurmamız gere-
kir, ancak nüshalar arasındaki farkların çokça olması daha erken bir 
dönemde eserin yazılmış olabileceğine işaret etmektedir. 1602-1603 
tarihli ilk nüshanın bulunduğu mecmua içerisinde Vesîletü’n-Necât, 
Hamdullah Hamdî’nin Kıyafet-nâme’si gibi 15. asra ait eserlerin ol-
ması, eskicil ek ve kelimelerin daha fazla görülmesi, ikili imlalara 
rastlanılması eserin Eski Anadolu Türkçesi devrinin sonlarına doğru 
yazıldığı intibaını uyandırmaktadır. Şahsî düşüncemize göre; 1450-
1550 tarihleri arasında yazılmış bir eserdir.

Eserin neden yazıldığı sorusunun cevabı yoktur. Sebeb-i teli-
fin ne olabileceğine dair imaları ancak mahlasın zikredildiği mısra-
larda ve dua bölümünde görebilmek mümkündür. Eserin sonunda 
şair, mağfiret ve bağışlanma talep etmektedir. Tercümeyi de Allah’ın 
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beyitlik manzum tercümesinin adı, Ferah-nâme’dir (Şahin, 1993). 
Tezkire müellifi Latifî’nin 347 beyitlik manzum yüz hadis tercüme-
sinin adı da “Subhatü’l-Uşşâk”tır (Sevgi, 1992). Yine bu türde eser 
veren Halvetî Muhyî (Haliloğlu, 2021), Visâlî ve Belîğ’in eserleri-
nin adı da “Gül-i Sad-Berg”tir (Ceyhan, 2011). 1

Kadrî’nin eserinin ise özel bir ismi bulunmamaktadır. Tespit edi-
lebilen dört nüshası da besmele ile başlamakta ve sadece birinde bir 
başlık yer almaktadır. Akademik çalışmalarda bu eserin Yapı Kredi 
Sermet Çifter nüshası esas alındığından literatüre, “yüz hadis tercü-
mesi” şeklinde dahil edilmiştir. Bu nüshada başlık olarak kırmızı mü-
rekkeple belirtilmiş “Yüz Ḥadīs̱-i Şerīfdür Ki Manẓūm Terceme Ol-
muşdur” ibaresi bulunmaktadır. Manzum tercümenin Süleymaniye 
nüshasında da yüz hadis vardır. Fakat şahsî kütüphanemde bulunan 
tam nüshada ise 101 hadis ve tercümesi mevcuttur. Diğer iki nüs-
hada bulunmayan 101. hadis tercümesine, 84 hadis ve tercümesini 
muhtevî İ.B.B. Atatürk Kitaplığı’ndaki eksik nüshada da tesadüf et-
memiz, eserin yüz hadis değil, 101 hadis tercümesi olduğunu kuv-
vetlendirmektedir.

Eserin neden yüz değil de 101 hadis olduğuna dair, konu hak-
kında ilk çalışmaları yapan Nihat Öztoprak’ın şu tespitine katılıyoruz: 
“Kültürümüzde 100 ile ilgili olarak 100+1: 101 sayısı da görülmek-
tedir. Bu konuda tespit edebildiğimiz bir açıklama Muhyiddin İbni 
Arabî’nin Mişkâtü’l-Envâr adlı eserinde geçmektedir. İbni Arabî, bu 
eserinde 100 kudsî hadisi bir bütün hâlinde topladıktan sonra “Allâh 
tektir ve tek olanı sever” şeklindeki Peygamber hadisini göz önünde 
bulundurarak onlara bir hadis daha ilave eder” (Öztoprak, 1993: 10).

Bugünkü bilgilerimize göre; gelenek içerisinde manzum 101 
hadis tercümesini ihtiva eden tek eser Kadrî’nin bu isimsiz eseri-
dir. (Necip Fazıl Kısakürek’in de manzum 101 hadis tercümesinin 
1 Literatüre girmemiş, isimsiz bir yüz hadis metni de Alaaddin adlı bir şaire ait 

olup Prof. Dr. Nihat ÖZTOPRAK tarafından makale olarak yayıma hazırlan-
maktadır.



Kadrī

Manzūm 101 Hadīs 
Tercümesi



47

Yüz [Bir] Ḥadīs̱-i Şerīfdür ki  
Manẓūm Terceme Olmuşdur 1

Bi’smillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm

[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün]

1. 
Ḳāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 2

Men lem yebdāu bi’smillāhi fehuve ebteru ve ecde‘u 3

1.  İbtidā-yı kār bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 
Dimese işinde her şey’ 4 diŋle bi’llāhi’l-‘aẓīm 5

2.  Nāḳıṣ u ebter ḳalur anuŋ işi olmaz temām 
İḥtirāz itmek gerek estaġfuru’llāhe’l-‘Aẓīm

[Allah’ın Resûlü (s.a.v.) buyurmuştur ki; Allah’ın adıyla baş-
lanmayan her iş kesiktir ve sonu nasipsiz olur.]

[Büyük ve Yüce Allah için dinle; bir kişi, her işinin başlangı-
cında Bismillahirrahmanirrahim demese, onun her işi eksik ve ku-
surlu kalır, bir türlü tamamlanmaz. Yüce Allah’tan bağışlanmayı di-
lerim, (bir işe besmelesiz başlamaktan) çekinmek, sakınmak lazım.]
1 S, A ve İ: bu başlık yoktur.
2 İ, A ve Y: bu ibare yoktur.
3 S: aḳṭa‘u / İ: ecde‘u ṣadaḳa Resūla’llāh
4 A, S ve Y: kişi
5 S: bi’smillāhi’l-‘aẓīm
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3. 
Ḳāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 1

Ḥüsnü’ẓ-ẓann mine’l-īmān 2

1.  Mü’min-i 3 muḳbil şu vaḳtin kāmil-i īmān 4 olur 
Kendüye ne ṣansa anı ṣana her ḳardaşına

2.  Sū-i ẓann itmek ne lāzım bir müselmān 5 kimseye 
Bir 6 kişi ġayra ne ṣansa çün gelürmiş başına

[Allah’ın Resûlü (s.a.v.) buyurmuştur ki; (bir kimse hak-
kında) iyi ve güzel düşünmek imanın gereğidir.]

[Bahtiyar mümin, kendisi için ne düşünüyorsa onu her bir kar-
deşi için de düşündüğü zaman tam, olgun iman sahibi olur. Mademki 
bir kimse, başkası için ne düşünüyorsa, o kendi başına da gelirmiş, o 
hâlde bir Müslüman kişiye kötü zanda bulunmaya ne gerek var?!.]

1 A ve Y: bu ibare yoktur. / İ: Ḳāle Resūlu’llāh
2 İ: hadisten sonra “ṣadaḳa” ibaresi yer almaktadır.
3 S: mü’min ü
4 A: insān
5 S: Müslimān
6 A: her
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2. 
Ḳāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 1

el faḳru faḫrī ve enā eftaḫiru minhu 2

1.  Çün dimişdür 3 Muṣṭafā “el-faḳru faḫrī” iy 4 kibār 
‘Āriyetdür 5 geydügüŋ ‘uryān gezersen 6 itme ‘ār

2.  Bir kefendür māye-i sermāye-i bay u gedā 
Ne faḳīr ‘ār eylesün ne ḫvāce itsün 7 iftiḫār

[Allah’ın Resûlü (s.a.v.) buyurmuştur ki; fakirlik övüncüm-
dür; ben onunla iftihar ederim.]

[Ey şerefli kimse, giydiğin şeyler, geçici bir müddet için sana 
ödünç verilmiştir. Eğer fakirliğin çıplak (denebilecek kadar perişan 
giyeceklerle) gezmene sebep olmuşsa bundan dolayı utanma. Çünkü 
Hz. Muhammed Mustafa, “Fakirlik övüncümdür” demiştir. Zengin 
ve fakir kimselerin sermayelerinin özü, yalnızca bir kefendir. Bun-
dan ötürü ne fakir olan utanmalı, ne de varlıklı kimse övünmelidir.]

1 İ, A ve Y: bu ibare yoktur.
2 İ: hadisten sonra yazılan ibare, mürekkep akmasından dolayı okunamamaktadır.
3 S: -dir
4 S: ey
5 S: -dir
6 S: gezersin
7 A ve S: ḳılsun
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4. 
Ḳāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 1

Ḥubbü’d-dünyā re’sü külli ḫaṭīetin 2

1.  Merd iseŋ murdār dünyā cīfine dil virme çün 3

Ḥubb-ı dünyā her günāhuŋ ‘arşıdur mi‘rācıdur

2.  Tārik 4-i dünyā egerçi ṣūretā tecrīddür 
Ḫāk-i pāyi ‘ālem-i ma‘nīde başlar tācıdur 5

[1b]

[Allah’ın Resûlü (s.a.v.) buyurmuştur ki; bütün hata ve kö-
tülüklerin başı, dünyaya olan sevgidir.]

[Şayet mertsen, pis bir leşe benzeyen bu dünyaya gönül verme! 
Çünkü dünya sevgisi, her günaha götüren bir merdiven ve her güna-
hın zirvesidir. Her ne kadar dünyayı terk eden kimse, görünüşte her 
şeyden el ayak çekmişse de onun ayağının toprağı mana âleminde 
başlar tacıdır.]

1 İ, A ve Y: bu ibare yoktur.
2 İ: hadisten sonra “ṣadaḳa Resūl” ibaresi vardır.
3 Y: çoḳ
4 A: tāriki
5 Bu beyit İ nüshasında başta yer almaktadır.
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